
8. PROTOKOLL OM ANSLUTNINGSFÖRDRAGEN OCH ANSLUTNINGSAKTERNA FÖR
KONUNGARIKET DANMARK, IRLAND OCH FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN
OCH NORDIRLAND, REPUBLIKEN GREKLAND, KONUNGARIKET SPANIEN OCH REPUBLIKEN
PORTUGAL SAMT REPUBLIKEN ÖSTERRIKE, REPUBLIKEN FINLAND OCH KONUNGARIKET

SVERIGE

DE HÖGA FÖRDRAGSSLUTANDE PARTERNA,

SOM ERINRAR OM att Konungariket Danmark, Irland och Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland
anslöt sig till Europeiska gemenskaperna den 1 januari 1973, att Republiken Grekland anslöt sig till Europeiska
gemenskaperna den 1 januari 1981, att Konungariket Spanien och Republiken Portugal anslöt sig till Europeiska
gemenskaperna den 1 januari 1986, att Republiken Österrike, Republiken Finland och Konungariket Sverige anslöt sig
till Europeiska gemenskaperna och den europeiska union som upprättats genom Fördraget om Europeiska unionen, den
1 januari 1995,

SOM BEAKTAR att fördragen om ovannämnda anslutningar skall upphävas enligt artikel IV‑437.2 i konstitutionen,

SOM BEAKTAR att vissa bestämmelser i dessa anslutningsfördrag och i de akter som fogas till dessa fortfarande är
relevanta och att dessa bestämmelser enligt artikel IV-437.2 i konstitutionen skall återges eller åsyftas i ett protokoll, så
att de fortsätter att gälla och behåller sin rättsverkan,

SOM BEAKTAR att dessa bestämmelser måste bli föremål för de tekniska anpassningar som behövs för att de skall
överensstämma med konstitutionen utan att deras juridiska räckvidd ändras,

HAR ENATS OM följande bestämmelser, som skall fogas till Fördraget om upprättande av en konstitution för Europa
och Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen.

AVDELNING I

GEMENSAMMA BESTÄMMELSER

Artikel 1

De rättigheter och skyldigheter som följer av de anslutningsfördrag som avses i artikel IV‑437.2 a–d
i konstitutionen fick verkan, på de villkor som anges i dessa fördrag,

a) den 1 januari 1973 när det gäller Fördraget om Konungariket Danmarks, Irlands och
Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands anslutning,

b) den 1 januari 1981 när det gäller Fördraget om Republiken Greklands anslutning,

c) den 1 januari 1986 när det gäller Fördraget om Konungariket Spaniens och Republiken Portugals
anslutning,
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d) den 1 januari 1995 när det gäller Fördraget om Republiken Österrikes, Republiken Finlands och
Konungariket Sveriges anslutning.

Artikel 2

1. De anslutande stater som avses i artikel 1 är, om dessa avtal eller konventioner fortfarande är i
kraft, skyldiga att ansluta sig till de avtal eller konventioner som ingåtts före deras respektive
anslutning

a) mellan de övriga medlemsstaterna och som grundas på Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen eller Fördraget
om Europeiska unionen eller är oskiljaktigt förenade med förverkligandet av målen i dessa
fördrag och gäller gemenskapernas eller unionens funktion eller har samband med
gemenskapernas eller unionens verksamhet,

b) av de övriga medlemsstaterna tillsammans med Europeiska gemenskaperna med en eller flera
tredjestater eller med en internationell organisation samt till de avtal som har samband med dessa
avtal eller konventioner. Unionen och de övriga medlemsstaterna skall bistå de anslutande stater
som avses i artikel 1 i detta avseende.

2. De anslutande stater som avses i artikel 1 skall när så behövs vidta lämpliga åtgärder för att deras
ställning i förhållande till internationella organisationer och sådana internationella avtal i vilka också
unionen eller Europeiska atomenergigemenskapen eller andra medlemsstater är parter skall anpassas
till de rättigheter och skyldigheter som följer av anslutningen.

Artikel 3

De bestämmelser i anslutningsakterna vars syfte eller verkan är att upphäva eller ändra akter antagna
av institutioner, organ eller myndigheter vid Europeiska gemenskaperna eller den europeiska union
som upprättats genom Fördraget om Europeiska unionen, så som de tolkats av Europeiska
gemenskapernas domstol och förstainstansrätten, skall, utom när det är fråga om en övergångsåtgärd,
fortsätta att gälla om inte annat följer av andra stycket.

De bestämmelser som avses i första stycket skall ha samma rättsliga status som de akter som
upphävts eller ändrats genom dessa bestämmelser och skall vara underkastade samma regler som
dessa.

Artikel 4

Texterna till de akter som har antagits av institutioner, organ eller myndigheter vid Europeiska
gemenskaperna eller den europeiska union som upprättats genom Fördraget om Europeiska unionen,
och som antagits före de anslutningar som avses i artikel 1 och har upprättats på danska och
engelska, grekiska, spanska och portugisiska samt på finska och svenska, skall från och med
respektive anslutning av de stater som avses i artikel 1 vara giltiga på samma villkor som de texter
som upprättats och är giltiga på de övriga språken.
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Artikel 5

Genom en europeisk lag som antagits av rådet kan övergångsbestämmelserna i detta protokoll
upphävas om de inte längre är tillämpliga. Rådet skall besluta med enhällighet efter att ha hört
Europaparlamentet.

AVDELNING II

BESTÄMMELSER HÄMTADE FRÅN AKTEN OM VILLKOREN FÖR KONUNGARIKET DANMARKS,
IRLANDS OCH FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS ANSLUTNING

AVSNITT 1

Bestämmelser om Gibraltar

Artikel 6

1. Institutionernas akter rörande varorna i bilaga I till konstitutionen och de varor som vid import
till unionen är föremål för särskilda regler som en följd av genomförandet av den gemensamma
jordbrukspolitiken, samt akter rörande harmoniseringen av lagstiftningen om medlemsstaternas
omsättningsskatter, skall inte tillämpas på Gibraltar såvida inte rådet antar ett europeiskt beslut där
annat bestäms. Rådet skall besluta med enhällighet på förslag från kommissionen.

2. Gibraltars situation, såsom den definieras i punkt VI i bilaga II (1) till akten om villkoren för
Konungarikets Danmarks, Irlands och Förenade konungariket Storbritannien och
Nordirlands anslutning, skall vara oförändrad.

AVSNITT 2

Bestämmelser om Färöarna

Artikel 7

Danska medborgare som är bosatta på Färöarna skall anses vara medborgare i en medlemsstat enligt
definitionen i konstitutionen först från den dag då denna blir tillämplig på öarna.

16.12.2004 SV Europeiska unionens officiella tidning C 310/269

(1) EGT L 73, 27.3.1972, s. 47.



AVSNITT 3

Bestämmelser om Kanalöarna och Isle of Man

Artikel 8

1. Unionens regler om tullar och kvantitativa restriktioner, särskilt tullsatser, avgifter med
motsvarande verkan och Gemensamma tulltaxan, skall tillämpas på Kanalöarna och Isle of Man på
samma villkor som de tillämpas på Förenade kungariket.

2. För jordbruksprodukter och för de produkter som uppstår vid förädling av dessa, och som är
föremål för en särskild handelsordning, skall gentemot tredjeland tillämpas de uttag och andra
importåtgärder som fastställts i unionens regler och som gäller för Förenade kungariket.

På samma sätt skall de bestämmelser i unionens regler tillämpas som är nödvändiga för att garantera
fri omsättning och iakttagande av normala konkurrensvillkor för handeln med dessa varor.

Rådet skall på förslag från kommissionen anta europeiska förordningar eller beslut om fastställande
av de villkor enligt vilka bestämmelserna i första och andra styckena skall tillämpas på dessa
territorier.

Artikel 9

De rättigheter som invånarna i de områden i Förenade kungariket som avses i artikel 8 åtnjuter
påverkas inte av unionsrätten. Dessa personer berörs dock inte av bestämmelserna i unionsrätten om
fri rörlighet för personer och tjänster.

Artikel 10

De bestämmelser i Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen som är
tillämpliga på personer eller företag enligt definitionen i artikel 196 i det Fördraget, skall tillämpas på
dessa personer eller företag om de är etablerade i de områdena som avses i artikel 8 i detta protokoll.

Artikel 11

Myndigheterna i de områden som avses i artikel 8 skall tillämpa samma behandling för alla fysiska
och juridiska personer i unionen.

Artikel 12

Om det vid tillämpningen av den ordning som definieras i detta avsnitt uppstår svårigheter på någon
sida i förhållandena mellan unionen och de territorier som avses i artikel 8, skall kommissionen utan
dröjsmål föreslå rådet sådana säkerhetsåtgärder som den anser vara nödvändiga, med angivande av
villkor och detaljer för genomförandet.

Rådet skall anta lämpliga europeiska förordningar eller beslut inom en månad.
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Artikel 13

I detta avsnitt avses med invånare på Kanalöarna och på Isle of Man varje brittisk medborgare som
erhållit detta medborgarskap genom att han eller hon själv, en förälder eller en mor- eller farförälder
blivit född, adopterad, naturaliserad eller registrerad på ön i fråga. Dock skall en sådan person inte i
detta avseende betraktas som hemmahörande på dessa öar, om han eller hon själv, en förälder eller en
mor- eller farförälder blivit född, adopterad, naturaliserad eller registrerad i Förenade kungariket. Inte
heller skall han eller hon betraktas som hemmahörande på dessa öar, om han eller hon vid något
tillfälle varit fast bosatt i Förenade kungariket i fem år.

De nödvändiga administrativa bestämmelserna för att identifiera dessa personer kommer att anmälas
till kommissionen.

AVSNITT 4

Bestämmelser om genomförandet av en politik för industrialisering och ekonomisk
utveckling på Irland

Artikel 14

Medlemsstaterna tar fasta på att den irländska regeringen är engagerad i genomförandet av en politik
för industrialisering och ekonomisk utveckling i syfte att närma levnadsstandarden i Irland till
levnadsstandarden i övriga medlemsstater och att undanröja undersysselsättning, varvid regionala
skillnader i utvecklingsnivåerna gradvis skall undanröjas.

De inser att det ligger i deras gemensamma intresse att uppnå målen för denna politik och enas om
att i detta syfte rekommendera att institutionerna genomför alla de metoder och förfaranden som
fastställs i konstitutionen, särskilt genom att på lämpligt sätt utnyttja de resurser unionen förfogar
över för att förverkliga sina mål.

Medlemsstaterna inser framför allt att det vid tillämpningen av artiklarna III‑167 och III‑168
i konstitutionen kommer att vara nödvändigt att beakta målen för ekonomisk expansion och
förbättring av befolkningens levnadsstandard.

AVSNITT 5

Bestämmelser om utbyte av kunskaper med Danmark på kärnenergiområdet

Artikel 15

1. Från och med den 1 januari 1973 skall enligt artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen sådan information som lämnats till medlemsstater, personer och
företag ställas till Danmarks förfogande, som i begränsad omfattning skall sprida den inom sitt
territorium på de villkor som fastställs i den artikeln.
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2. Från och med den 1 januari 1973 skall Danmark i motsvarande omfattning ställa kunskaper till
Europeiska atomenergigemenskapens förfogande på de områden som anges i punkt 3. Dessa
kunskaper skall specificeras närmare i ett dokument som lämnas till kommissionen. Kommissionen
skall befordra dessa kunskaper till gemenskapens företag på de villkor som fastställs i artikel 13 i
Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen.

3. De områden på vilka Danmark skall göra kunskap tillgänglig i Europeiska atomenergigemen-
skapen är

a) tungvattenmodererad reaktor DOR med organisk kylning,

b) tungvattenreaktorer med tryckbehållare DT-350 och DK-400,

c) högtemperaturgasloop,

d) mätmetoder och särskild elektronisk utrustning,

e) tillförlitlighet,

f) reaktorfysik, reaktordynamik och värmeväxling,

g) materialprovning och reaktorintern utrustning.

4. Danmark skall förbinda sig att på villkor som fastställs från fall till fall i ömsesidigt samförstånd
förse Europeiska atomenergigemenskapen med all kompletterande information till de rapporter som
Danmark skall lämna, särskilt i samband med besök av representanter för Europeiska
atomenergigemenskapen eller för medlemsstaterna på försöksanläggningen Risø.

Artikel 16

1. På de områden som Danmark ställer kunskaper till Europeiska atomenergigemenskapens
förfogande skall de behöriga myndigheterna på begäran utfärda tillstånd på handelsmässiga villkor till
medlemsstater, personer och företag i gemenskapen, i den mån som de har ensamrätt på patent som
inregistrerats i medlemsstaterna och såvitt de inte har någon skyldighet eller något åtagande
beträffande tredjeland att utfärda en exklusiv licens eller delvis exklusiv licens till rättigheter på dessa
patent.

2. När en exklusiv eller delvis exklusiv licens har utfärdats, skall Danmark uppmuntra och
underlätta utfärdandet av underlicenser på handelsmässiga villkor till medlemsstater, personer och
företag i gemenskapen genom innehavare till sådana licenser.

Sådana exklusiva eller delvis exklusiva licenser skall utfärdas på gängse kommersiella grunder.
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AVSNITT 6

Bestämmelser om utbyte av kunskaper med Irland på kärnenergiområdet

Artikel 17

1. Från och med den 1 januari 1973 skall enligt artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen sådan information som lämnats till medlemsstater, personer och
företag ställas till Irlands förfogande, som i begränsad omfattning skall sprida den inom sitt
territorium på de villkor som fastställs i den artikeln.

2. Från och med den 1 januari 1973 skall Irland ställa de kunskaper med begränsad spridning som
uppnåtts på kärnenergiområdet i Irland till Europeiska atomenergigemenskapens förfogande, såvida
det inte rör sig om rent kommersiella kunskaper. Kommissionen skall befordra dessa kunskaper till
gemenskapens företag på de villkor som fastställs i artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen.

3. Dessa kunskaper som avses i punkterna 1 och 2 skall i huvudsak omfatta studier om
utvecklingen av en kraftreaktor och arbeten på radioisotoper och deras tillämpning inom medicin,
inbegripet problemen med strålningsskydd.

Artikel 18

1. På de områden som Irland ställer kunskaper till Europeiska atomenergigemenskapens förfogande
skall de behöriga myndigheterna på begäran utfärda tillstånd på handelsmässiga villkor till
medlemsstater, personer och företag i gemenskapen, i den mån de har ensamrätt på patent som
inregistrerats i medlemsstaterna och såvitt de inte har någon skyldighet eller något åtagande
beträffande tredjeland att utfärda en exklusiv licens eller delvis exklusiv licens till rättigheter på dessa
patent.

2. När en exklusiv eller delvis exklusiv licens har utfärdats, skall Irland uppmuntra och underlätta
utfärdandet av underlicenser på handelmässiga villkor till medlemsstater, personer och företag i
gemenskapen genom innehavare till sådana licenser.

Sådana exklusiva eller delvis exklusiva licenser skall utfärdas på gängse kommersiella grunder.

AVSNITT 7

Bestämmelser om utbyte av kunskaper med Förenade kungariket på kärnenergiområdet

Artikel 19

1. Från och med den 1 januari 1973 skall enligt artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen sådan information som lämnats till medlemsstater, personer och
företag ställas till Förenade kungarikets förfogande, som i begränsad omfattning skall sprida den
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inom sitt territorium på de villkor som fastställs i den artikeln.

2. Från och med den 1 januari 1973 skall Förenade kungariket i motsvarande omfattning ställa
kunskaper till Europeiska atomenergigemenskapens förfogande på de områden som anges i
förteckningen i bilagan (1) till protokoll 28 i akten om villkoren för Konungariket Danmarks,
Irlands och Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands anslutning. Dessa kunskaper skall
specificeras närmare i ett dokument som lämnas till kommissionen. Kommissionen skall befordra
dessa kunskaper till gemenskapens företag på de villkor som fastställs i artikel 13 i Fördraget om
upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen.

3. Med beaktande av Europeiska atomenergigemenskapens särskilda intresse för vissa sektorer skall
Förenade kungariket särskilt framhäva kunskapsöverföringen inom sektorerna

a) forskning och utveckling av snabba reaktorer (säkerhet inbegripet),

b) grundforskning (som kan användas på olika reaktortyper),

c) säkerheten på andra reaktorer än snabba reaktorer,

d) metallurgi, stål, zirkoniumlegeringar och betong,

e) kombinerbarhet hos strukturmaterial,

f) experimentell bränsleframställning,

g) termohydrodynamik,

h) mätmetoder.

Artikel 20

1. På de områden som Förenade kungariket ställer kunskaper till Europeiska atomenergigemens-
kapens förfogande skall de behöriga myndigheterna på begäran utfärda tillstånd på handelsmässiga
villkor till medlemsstater, personer och företag i gemenskapen, i den mån de har ensamrätt på patent
som inregistrerats i gemenskapens medlemsstater och såvitt de inte har någon skyldighet eller något
åtagande beträffande tredjeland att utfärda en exklusiv licens eller delvis exklusiv licens till rättigheter
på dessa patent.
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2. När en exklusiv eller delvis exklusiv licens har utfärdats, skall Förenade kungariket uppmuntra
och underlätta utfärdandet av underlicenser på handelsmässiga villkor till medlemsstater, personer
och företag i gemenskapen genom innehavare till sådana licenser.

Sådana exklusiva eller delvis exklusiva licenser skall utfärdas på gängse kommersiella grunder.

AVDELNING III

BESTÄMMELSER HÄMTADE FRÅN ANSLUTNINGSAKTEN FÖR REPUBLIKEN GREKLAND

AVSNITT 1

Bestämmelser om Greklands beviljande av tullbefrielse
vid import av vissa varor

Artikel 21

Artikel III-151 i konstitutionen skall inte hindra Republiken Grekland från att upprätthålla
undantagsåtgärder som beviljades före den 1 januari 1979 enligt

a) lag nr 4171/61 (allmänna åtgärder för att bistå utvecklingen av landets ekonomi),

b) påbudslag nr 2687/53 (investeringar och skydd för främmande kapital),

c) lag nr 289/76 (stimulansåtgärder med syfte att främja utvecklingen av gränsregioner och styra
alla relevanta frågor),

tills utgången av de överenskommelser som gjorts av grekiska regeringen med de personer som
främjas av dessa åtgärder.

AVSNITT 2

Bestämmelser om beskattning

Artikel 22

De akter som återfinns i punkt II.2 i bilaga VIII till akten om villkoren för Republiken Greklands
anslutning (1) skall tillämpas för Republiken Grekland på de villkor som fastställs i den bilagan, med
undantag av hänvisningarna till dess punkter 9 och 18.b.
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AVSNITT 3

Bestämmelser om bomull

Artikel 23

1. Detta avsnitt rör bomull, varken kardad eller kammad, som omfattas av undernummer 5201 00
i den kombinerade nomenklaturen.

2. Ett system skall införas i unionen för att särskilt

a) stödja bomullsproduktionen i de regioner inom unionen där den är viktig för
jordbruksekonomin,

b) tillåta de berörda producenterna att förtjäna en rimlig inkomst,

c) stabilisera marknaden genom strukturella förbättringar på leverantörs- och saluföringsstadiet.

3. Systemet som avses i punkt 2 skall inkludera beviljandet av stöd till produktion.

4. För att göra det möjligt för bomullsproducenter att koncentrera tillgången och anpassa
produktionen till marknadens behov, skall ett system introduceras för att uppmuntra bildandet av
producentgrupper och förbund av sådana grupper.

Detta system skall svara för beviljandet av stöd i syfte att främja bildandet av producentgrupper och
underlätta deras funktion.

De enda grupper som kan få fördelar av detta system måste uppfylla följande krav:

a) De måste bildas på initiativ av producenterna själva.

b) De måste erbjuda en tillräcklig garanti för varaktigheten och effektiviteten av sin verksamhet.

c) De måste erkännas av den berörda medlemsstaten.

5. Unionens handelssystem med tredjeland skall inte påverkas. Med hänsyn till detta får det särskilt
inte vidtas åtgärder som begränsar importen.

6. Rådet skall i en europeisk lag fastställa de nödvändiga anpassningarna av det system som
föreskrivs i detta avsnitt.

Rådet skall på förslag från kommissionen anta europeiska förordningar och beslut om fastställande av
de grundläggande regler som är nödvändiga för att genomföra bestämmelserna i detta avsnitt.

Rådet skall besluta efter att ha hört Europaparlamentet.
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AVSNITT 4

Bestämmelser om den ekonomiska och industriella utvecklingen av Grekland

Artikel 24

Medlemsstaterna noterar att den grekiska regeringen har börjat genomföra en politik för
industrialisering och ekonomisk utveckling som är utformad för att jämställa levnadsstandarden
i Grekland med den i de övriga medlemsstaterna och för att eliminera arbetslösheten samtidigt som
man utjämnar regionala skillnader i utvecklingsnivån.

De erkänner att det ligger i de fördragsslutande parternas gemensamma intresse att målen med denna
politik uppnås.

För detta syfte skall institutionerna införa alla de åtgärder och förfaranden som fastställs i
konstitutionen, särskilt genom att använda unionens tillgångar som är avsedda för att förverkliga dess
mål.

I synnerhet vid tillämpningen av artiklarna III‑167 och III‑168 i konstitutionen skall det tas hänsyn till
målen med ekonomisk expansion och höjningen av befolkningens levnadsstandard.

AVSNITT 5

Bestämmelser om utbyte av information med Grekland inom kärnenergiområdet

Artikel 25

1. Från och med den 1 januari 1981 skall enligt artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen sådan information som lämnats till medlemsstater, personer och
företag ställas till Republiken Greklands förfogande, som i begränsad omfattning skall sprida den
inom sitt territorium på de villkor som fastställs i den artikeln.

2. Från och med den 1 januari 1981 skall Republiken Grekland ställa information till Europeiska
atomenergigemenskapens förfogande som den erhållit inom kärnenergiområdet i Grekland och som
ges begränsad spridning, om det inte gäller rent kommersiella tillämpningar. Kommissionen skall
vidarebefordra denna information till företag inom gemenskapen på de villkor som fastställs i
artikel 13 i Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen.

3. Den information som avses i punkterna 1 och 2 skall huvudsakligen beröra

a) studier om tillämpningen av radioisotoper inom följande områden: medicin, jordbruk,
entomologi och miljöskydd,

b) tillämpningen av kärnteknologi inom arkeometri,

c) utvecklingen av elektronisk medicinsk utrustning,

d) utvecklingen av metoder för prospektering av radioaktiv metall.
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Artikel 26

1. På de områden som Republiken Grekland ställer information till Europeiska atomenergigemens-
kapens förfogande skall de behöriga myndigheterna, på begäran utfärda licenser på handelsmässiga
villkor till medlemsstater, personer och företag inom gemenskapen, i den mån de har ensamrätt på
patent som registrerats i gemenskapens medlemsstater och såvida de inte har någon skyldighet eller
något åtagande beträffande tredjepart att utfärda en exklusiv eller delvis exklusiv licens till
rättigheterna i dessa patent.

2. När en exklusiv eller delvis exklusiv licens har utfärdats, skall Republiken Grekland uppmuntra
och underlätta att innehavare av sådana licenser utfärdar underlicenser på handelsmässiga villkor till
medlemsstater, personer och företag inom Europeiska atomenergigemenskapen.

Sådana exklusiva eller delvis exklusiva licenser skall utfärdas på gängse kommersiella grunder.

AVDELNING IV

BESTÄMMELSER HÄMTADE FRÅN AKTEN OM VILLKOREN FÖR KONUNGARIKET SPANIENS OCH
REPUBLIKEN PORTUGALS ANSLUTNING

AVSNITT 1

Finansiella bestämmelser

Artikel 27

De egna medel som kommer från mervärdesskatten skall beräknas och kontrolleras som om
Kanarieöarna och Ceuta och Melilla innefattades i det territoriella tillämpningsområdet för rådets
sjätte direktiv 77/388/EEG av den 17 maj 1977 om harmonisering av medlemsstaternas lagar i fråga
om omsättningsskatter — gemensam ordning för mervärdeskatt: enhetlig beräkningsgrund.

AVSNITT 2

Bestämmelser om patent

Artikel 28

De bestämmelser i Spaniens nationella lagstiftning som gäller bevisbördan och som antagits i
enlighet med artikel 2 i protokoll 8 i akten om villkoren för Konungariket Spaniens och
Republiken Portugals anslutning skall inte tillämpas då talan om patentintrång har väckts mot
innehavaren av ett annat metodpatent för tillverkning av en produkt som är identisk med den som
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tillverkas i enlighet med kärandens metodpatent, om detta andra patent utfärdats före den 1 januari
1986.

I de fall där omvänd bevisbörda ej gäller skall Spanien även fortsättningsvis vid patentintrång låta
bevisbördan åvila patentinnehavaren. För alla dessa fall skall Spanien tillämpa ett rättsligt förfarande
som innebär att det upprättas en detaljerad förteckning över de intrångsgörande varorna (saisie-
description).

Saisie-description innebär ett förfarande som ingår i det system som beskrivs i första och andra
styckena och enligt vilket varje person som äger rätt att inleda en process om patentintrång, får, efter
att ett domstolsbeslut därom fattats på hans ansökan och i närvaro av kronofogde och sakkunniga,
låta utföra en detaljerad beskrivning av de ifrågavarande metoderna i den påstådde inkräktarens
lokaler och då särskilt genom att fotokopiera teknisk dokumentation, med eller utan utmätning.
Domstolen kan genom sitt beslut kräva ställande av säkerhet så att den påstådde inkräktaren går
skadeslös vid skada vållad genom förfarandet med saisie-description.

Artikel 29

De bestämmelser i Portugals nationella lagstiftning som gäller bevisbördan och som antagits i
enlighet med artikel 2 i protokoll 19 i akten om villkoren för Konungariket Spaniens och Republiken
Portugals anslutning skall inte tillämpas då talan om patentintrång har väckts mot innehavaren av ett
annat metodpatent för tillverkning av en produkt som är identisk med den som tillverkas i enlighet
med kärandens metodpatent, om detta andra patent utfärdats före den 1 januari 1986.

I de fall då omvänd bevisbörda inte råder skall Portugal fortsätta att kräva att patenthavare skall bära
bevisbördan vid talan om patentintrång. För alla dessa fall skall Portugal tillämpa ett rättsligt
förfarande som innebär att det upprättas en detaljerad förteckning över de intrångsgörande varorna
(saisie-description).

Saisie-description innebär ett förfarande som ingår i det system som beskrivs i första och andra
styckena och enligt vilket en person med rätt att föra talan om intrång, efter att ha begärt och erhållit
ett domstolsbeslut, får föranstalta om att en exekutor med hjälp av experter på den aktuella
tillverkningsmetoden i den persons lokaler som påstås ha begått intrånget genomför en detaljerad
beskrivning, bl.a. genom att fotokopiera tekniska handlingar, med eller utan att ta dessa i faktiskt
beslag. I detta domstolsbeslut får ingå beslut om att säkerhet skall ställas för den skada som den
person som påstås ha begått intrång kan vållas genom förfarandet med saisie‑description.

AVSNITT 3

Bestämmelser om mekanismen för ytterligare skyldigheter inom ramen för fiskeavtal som
ingåtts mellan unionen och tredjeland

Artikel 30

1. En särskild ordning införs avseende genomförandet av de aktiviteter som utövas som ett
komplement till fiskeaktiviteter som utförs av fartyg under en medlemsstats flagg i farvatten som
lyder under tredjelands suveränitet eller jurisdiktion inom ramarna för de skyldigheter som följer av
fiskeavtal mellan unionen och berörda tredjeländer.
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2. De aktiviteter som kan komma i fråga som komplement till fiske under de i punkterna 3 och 4
avsedda villkoren och begränsningarna är

a) beredning på det berörda tredjelandets område av fisk fångad i detta lands vatten av fartyg under
en medlemsstats flagg vid utövande av fiske i enlighet med fiskeavtal i avsikt att avsätta dessa
produkter på unionens marknad under taxenummer i kapitel 3 i Gemensamma tulltaxan,

b) lastning eller omlastning på ett fartyg under en medlemsstats flagg av fiskprodukter hänförliga till
kapitel 3 i Gemensamma tulltaxan och som sker i enlighet med ett sådant fiskeavtal i syfte att
transportera och eventuellt bereda dessa för avsättning på unionens marknad.

3. Import till unionen av produkter, som behandlats på det sätt som avses i punkt 2 sker med hel
eller delvis tullbefrielse från Gemensamma tulltaxan eller med tillämpning av en särskild
avgiftsordning på de villkor och med de kompletteringsbegränsningar som fastställs årligen vad
beträffar omfånget av de möjligheter till fiske som följer av det ifrågavarande avtalet och de därtill
knutna bestämmelserna.

4. De allmänna tillämpningsbestämmelserna för denna ordning, och särskilt vilka kriterier som
skall gälla vid fastställandet och fördelningen av de ifrågavarande mängderna, skall fastställas i
europeiska lagar eller ramlagar.

De särskilda tillämpningsreglerna för denna ordning och de ifrågavarande mängderna skall fastställas
i enlighet med förfarandet i artikel 37 i förordning (EG) nr 104/2000.

AVSNITT 4

Bestämmelser om Ceuta och Melilla

Underavsnitt 1

Allmänna bestämmelser

Artikel 31

1. Konstitutionen och institutionernas akter skall tillämpas på Ceuta och Melilla, med förbehåll för
de inskränkningar som följer av punkterna 2 och 3 och av andra bestämmelser i detta avsnitt.

2. Bestämmelserna i konstitutionen beträffande fri rörlighet för varor, och institutionernas akter
beträffande tullagstiftning och handelspolitik skall tillämpas på Ceuta och Melilla enligt villkoren i
underavsnitt 3 i detta avsnitt.

3. Utan att det påverkar tillämpningen av de särskilda bestämmelserna i artikel 32, skall
institutionernas akter om den gemensamma jordbrukspolitiken och den gemensamma fiskeripoli-
tiken inte tillämpas på Ceuta och Melilla.
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4. På begäran från Konungariket Spanien kan det i en europeisk lag eller ramlag som antas av rådet

a) beslutas att Ceuta och Melilla skall omfattas av unionens tullområde,

b) föreskrivas lämpliga åtgärder som syftar till att utvidga bestämmelserna i gällande unionsrätt till
att gälla Ceuta och Melilla.

På förslag av kommissionen som handlar antingen på eget initiativ eller på begäran av en
medlemsstat, kan rådet anta en europeisk lag eller ramlag om anpassning, om det är nödvändigt, av
den ordning som skall tillämpas på Ceuta och Melilla.

Rådet skall besluta med enhällighet efter att ha hört Europaparlamentet.

Underavsnitt 2

Bestämmelser om den gemensamma fiskeripolitiken

Artikel 32

1. Om inte annat följer av punkt 2 och utan att det påverkar tillämpningen av underavsnitt 3, skall
den gemensamma fiskeripolitiken inte tillämpas på Ceuta eller Melilla.

2. Rådet skall på förslag av kommissionen anta europeiska lagar, ramlagar, förordningar eller beslut
där det anges

a) vilka strukturåtgärder som får antas till förmån för Ceuta och Melilla,

b) vilka förfaranden som är lämpliga för att beakta alla eller några av Ceutas och Melillas intressen
när rådet från fall till fall antar akter som rör unionens förhandlingar om återupptagande eller
ingående av fiskeavtal med tredjeland och Ceutas och Melillas särskilda intressen inom ramen för
internationella fiskerikonventioner i vilka unionen är part.

3. Rådet skall, om det är lämpligt, på förslag av kommissionen anta europeiska lagar, ramlagar,
förordningar eller beslut där möjligheterna och villkoren för gemensam tillgång till respektive
fiskezoner och resurserna i dem fastställs. Rådet skall besluta med enhällighet.

4. De europeiska lagar och ramlagar som avses i punkterna 2 och 3 skall antas efter det att
Europaparlamentet hörts.

Underavsnitt 3

Bestämmelser om fri rörlighet för varor samt om tullagstiftning och handelspolitik

Artikel 33

1. Produkter med ursprung i Ceuta och Melilla och produkter med ursprung i tredjeland vilka
importeras till Ceuta och Melilla i enlighet med de bestämmelser som gäller där, skall, när de börjar
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omsättas fritt på marknaden i unionens tullområde, inte anses som varor som uppfyller villkoren i
artikel III-151.1, III-151.2 och III-151.3 i konstitutionen.

2. Unionens tullområde skall inte inbegripa Ceuta och Melilla.

3. Med undantag för övriga bestämmelser i detta underavsnitt skall de akter som institutionerna
antagit om tullbestämmelser för handeln med tredjeland, tillämpas på samma villkor för handeln
mellan å ena sidan unionens tullområde och å andra sidan Ceuta och Melilla.

4. Med undantag för övriga bestämmelser i detta underavsnitt skall de akter som institutionerna
antagit om den gemensamma handelspolitiken, vare sig de är autonoma eller har tillkommit genom
avtal, direkt förknippade med import eller export av varor, inte tillämpas för Ceuta eller Melilla.

5. Med undantag för övriga bestämmelser i denna avdelning skall unionen i handeln med Ceuta och
Melilla, med avseende på produkter som omfattas av bilaga I till konstitutionen, tillämpa den
allmänna ordning som tillämpas för handeln med tredjeland.

Artikel 34

Med förbehåll för artikel 35 skall tullavgifter på import till unionens tullområde av produkter med
ursprung i Ceuta och Melilla avskaffas.

Artikel 35

1. Fiskeriprodukter som omfattas av nummer 0301, 0302, 0303, 1604, 1605 och undernummer
0511 91 och 2301 20 i Gemensamma tulltaxan med ursprung i Ceuta eller Melilla skall, inom
ramarna för de tullkvoter som beräknats för varje produkt och utifrån genomsnittet av den mängd
som faktiskt avyttrats under 1982, 1983 och 1984, vara befriade från tullar i unionens hela
tullområde.

Produkter som importeras till unionens tullområde inom ramarna för dessa tullkvoter, får börja
omsättas fritt under förutsättning att de regler som fastställs av den gemensamma organisationen av
marknaderna iakttas, särskilt vad gäller referenspriser.

2. Rådet skall, på förslag från kommissionen, varje år anta europeiska förordningar eller beslut för
att öppna och fördela tullkvoter i enlighet med de närmare bestämmelser som fastställs i punkt 1.

Artikel 36

1. Om tillämpningen av artikel 34 leder till en märkbart ökad import av vissa produkter med
ursprung i Ceuta eller Melilla till nackdel för producenter i unionen, kan rådet på förslag från
kommissionen anta europeiska förordningar eller beslut där särskilda villkor med avseende på dessa
produkters tillträde till unionens tullområde fastställs.

2. Om import av en produkt med ursprung i Ceuta eller Melilla orsakar eller hotar att orsaka
allvarlig skada för en verksamhet i en eller flera medlemsstater, p.g.a. att den gemensamma
handelspolitiken och Gemensamma tulltaxan inte tillämpas vid import av råvaror eller halvfabrikat
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till Ceuta eller Melilla, får kommissionen på förslag från en medlemsstat eller på eget initiativ vidta
lämpliga åtgärder.

Artikel 37

De tullsatser som tillämpas i Ceuta och Melilla för import av produkter med ursprung i unionens
tullområde och avgifter med motsvarande verkan som sådana tullar skall avskaffas.

Artikel 38

De tullsatser och avgifter med motsvarande verkan samt den handelsordning som tillämpas vid
import till Ceuta eller Melilla av varor med ursprung i tredjeland, får inte vara mindre gynnsam än
den som unionen tillämpar i enlighet med sina internationella åtaganden eller sin preferensordning
med avseende på detta tredjeland, under förutsättning att detta tredjeland behandlar import från
Ceuta och Melilla på samma sätt som de behandlar import från unionen. Den ordning som tillämpas
vid import till Ceuta och Melilla av varor från detta tredjeland får inte vara mer gynnsam än den som
gäller vid import av produkter med ursprung i unionens tullområde.

Artikel 39

Rådet skall på förslag från kommissionen anta europeiska förordningar eller beslut om fastställande
av reglerna för tillämpning av detta underavsnitt och särskilt de regler om ursprung som är
tillämpliga för handeln, enligt artiklarna 34, 35 och 37, inbegripet bestämmelserna om bestämning
av produkters ursprung och kontroll av ursprung.

Reglerna skall särskilt inbegripa bestämmelser om märkning och etikettering av produkter, om
villkoren för registrering av fartyg och om tillämpning av regeln om blandat ursprung med avseende
på fiskeriprodukter, samt bestämmelser som tillåter bestämning av produkters ursprung.

AVSNITT 5

Bestämmelser om regional utveckling i Spanien

Artikel 40

Medlemsstaterna noterar att den spanska regeringen har börjat genomföra en politik med sikte på
regional utveckling som särskilt skall stimulera ekonomisk tillväxt i de minst utvecklade regionerna
och områdena i Spanien.

De förklarar att det ligger i deras gemensamma intresse att målsättningen för denna politik
förverkligas.

De överenskommer i syfte att understödja den spanska regeringen i denna strävan att anbefalla
institutionerna att verkställa alla de åtgärder och förfaranden som föreskrivs i konstitutionen, i
synnerhet vad beträffar ett adekvat utnyttjande av de medel unionen ställt till förfogande i syfte att
uppnå sina målsättningar.
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Medlemsstaterna förklarar i synnerhet, att det vid tillämpningen av artiklarna III‑167 och III‑168 i
konstitutionen blir nödvändigt att beakta de mål som satts för en ekonomisk tillväxt och en höjning
av levnadsstandarden för invånarna i de mindre utvecklade regionerna och områdena i Spanien.

AVSNITT 6

Bestämmelser om den ekonomiska och industriella utvecklingen i Portugal

Artikel 41

Medlemsstaterna noterar att den portugisiska regeringen har börjat genomföra en politik med sikte
på industrialisering och ekonomisk utveckling i syfte att anpassa levnadsstandarden i Portugal till
levnadsstandarden i övriga medlemsstater och häva undersysselsättningen genom en gradvis
utjämning av regionala skillnader vad beträffar utvecklingsnivå.

De förklarar att det ligger i deras gemensamma intresse att målsättningen för denna politik
förverkligas.

De överenskommer i detta syfte att anbefalla institutionerna att verkställa alla åtgärder och
förfaranden som föreskrivits i konstitutionen, i synnerhet vad beträffar ett adekvat utnyttjande av de
medel unionen ställt till förfogande i syfte att uppnå sina målsättningar.

Medlemsstaterna förklarar i synnerhet att, vid tillämpning av artiklarna III‑167 och III‑168 i
konstitutionen, hänsyn skall tas till de mål som satts för ekonomisk tillväxt och höjning av
levnadsstandarden för invånarna.

AVSNITT 7

Bestämmelser om informationsutbyte med Spanien inom kärnkraftsområdet

Artikel 42

1. Från och med den 1 januari 1986 skall sådan information som lämnats till medlemsstaterna,
personer och företag i enlighet med artikel 13 i Fördraget om upprättandet av Europeiska
atomenergigemenskapen ställas till Spaniens förfogande för begränsad spridning inom dess
territorium på de villkor som fastställs i den artikeln.

2. Från och med den 1 januari 1986 skall Spanien till Europeiska atomenergigemenskapen lämna
den information med begränsad spridning som i Spanien erhållits på kärnkraftsområdet om det inte
gäller rent kommersiellt utnyttjande. Kommissionen skall vidarebefordra denna information till
företag inom gemenskapen på de villkor som fastställs i artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen.

3. Den information som avses i punkterna 1 och 2 skall i huvudsak beröra

a) kärnfysik (lågenergi och högenergi),

b) strålningsskydd,
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c) bruk av isotoper, i synnerhet stabila isotoper,

d) forskningsreaktorer och bränsle för desamma,

e) forskning inom området för bränslekretslopp (särskilt brytning och bearbetning av låggradig
uranmalm; optimering av bränsleelement för kraftreaktorer).

Artikel 43

1. Inom de områden där Spanien ställer information till Europeiska atomenergigemenskapens
förfogande, skall behöriga myndigheter, på begäran och på handelsmässiga villkor, bevilja licenser till
medlemsstater, personer och företag inom gemenskapen som förfogar över exklusiv rätt till patent
som registrerats i medlemsstaterna och såvida de ej har några skyldigheter eller åtaganden gentemot
tredjeman att erbjuda exklusiv eller delvis exklusiv licens till dessa patenträttigheter.

2. I de fall exklusiv eller delvis exklusiv licens beviljats, skall Spanien uppmuntra och underlätta att
innehavare till sådana patent beviljar underlicenser på handelsmässiga villkor till medlemsstater,
personer och företag inom gemenskapen.

Sådana exklusiva eller delvis exklusiva licenser skall beviljas på sedvanlig handelsmässig basis.

AVSNITT 8

Bestämmelser om informationsutbyte med Portugal inom kärnkraftsområdet

Artikel 44

1. Från och med den 1 januari 1986 skall sådan information som lämnats till medlemsstaterna,
personer och företag i enlighet med artikel 13 i Fördraget om upprättandet av Europeiska
atomenergigemenskapen ställas till Portugals förfogande för begränsad spridning inom dess
territorium på de villkor som fastställs i den artikeln.

2. Från och med den 1 januari 1986 skall Portugal till Europeiska atomenergigemenskapen lämna
den information med begränsad spridning som erhållits i Portugal på kärnkraftsområdet om det inte
gäller rent kommersiellt utnyttjande. Kommissionen skall vidarebefordra denna information till
företag inom gemenskapen på de villkor som fastställs i artikel 13 i Fördraget om upprättandet av
Europeiska atomenergigemenskapen.

3. Den information som avses i punkterna 1 och 2 skall i huvudsak beröra

a) reaktordynamik,

b) strålningsskydd,
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c) användning av nukleära mättekniker (inom industri, jordbruk, arkeologi och geologi),

d) kärnfysik (mätning av effektiva tvärsnitt, kanaliseringstekniker,

e) metallurgi i samband med utvinning av uranium.

Artikel 45

1. Inom de områden där Portugal ställer information till Europeiska atomenergigemenskapens
förfogande skall behöriga myndigheter, på begäran och på handelsmässiga villkor, bevilja licenser till
medlemsstater, personer och företag inom gemenskapen som förfogar över exklusiv rätt till patent
som registrerats i medlemsstaterna och såvida de ej har några skyldigheter eller åtaganden gentemot
tredjeman att bevilja eller erbjuda exklusiv eller delvis exklusiv licens till dessa patenträttigheter.

2. I de fall exklusiv eller delvis exklusiv licens beviljats, skall Portugal uppmuntra och underlätta för
innehavare till sådana patent att bevilja underlicenser på handelsmässiga villkor till medlemsstater,
personer och företag inom gemenskapen.

Sådana exklusiva eller delvis exklusiva licenser skall beviljas på sedvanlig handelsmässig basis.

AVDELNING V

BESTÄMMELSER HÄMTADE FRÅN AKTEN OM VILLKOREN FÖR REPUBLIKEN ÖSTERRIKES,
REPUBLIKEN FINLANDS OCH KONUNGARIKET SVERIGES ANSLUTNING

AVSNITT 1

Finansiella bestämmelser

Artikel 46

Egna intäkter från mervärdesskatten skall beräknas och kontrolleras som om Åland omfattades av det
territoriella tillämpningsområdet för rådets sjätte direktiv 77/388/EEG av den 17 maj 1977 om
harmonisering av medlemsstaternas lagstiftning om omsättningsskatt – Gemensamt system för
mervärdesskatt: enhetligt beräkningsunderlag.
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AVSNITT 2

Bestämmelser om jordbruk

Artikel 47

Om anslutningen ger upphov till allvarliga svårigheter som kvarstår sedan möjligheterna enligt
artikel 48 samt andra åtgärder enligt befintliga unionsregler har utnyttjats fullt ut, får kommissionen
anta ett europeiskt beslut om att Finland får lämna stöd till producenter på nationell nivå för att
underlätta deras integration i den gemensamma jordbrukspolitiken.

Artikel 48

1. Kommissionen skall anta europeiska beslut om att Finland och Sverige får lämnar långsiktigt
stöd på nationell nivå för att säkerställa att jordbruksverksamhet kan behållas i särskilda regioner.
Dessa regioner skall omfatta jordbruksområden norr om den sextioandra breddgraden och några
sådana närliggande områden söder om den breddgraden där det råder liknande klimatförhållanden
vilka gör det särskilt svårt att driva jordbruk.

2. Kommissionen skall fastställa vilka regioner som omfattas av punkt 1 och då ta hänsyn till
framför allt följande:

a) låg befolkningstäthet,

b) jordbruksarealens andel av den totala arealen,

c) den andel av den totala jordbruksarealen som används till odling för livsmedel.

3. Nationellt stöd enligt punkt 1 får vara knutet såväl till fysiska produktionsförhållanden, t.ex.
jordbruksarealens storlek eller antalet djur med beaktande av de begränsningar som förekommer i de
gemensamma marknadsorganisationerna, som till historiska produktionsmönster för varje gård men
får inte

a) vara knutet till framtida produktion, eller

b) leda till att produktionen ökar eller till att det samlade stödet ökar i förhållande till stödet under
en referensperiod före den 1 januari 1995, en period som kommissionen skall bestämma.

Detta stöd får differentieras mellan regioner.

Detta stöd skall lämnas framför allt för att

a) behålla sådan traditionell primärproduktion och bearbetning som är särskilt lämpad för
klimatförhållandena i regionen,

b) förbättra strukturerna för produktion, saluföring och bearbetning av jordbruksprodukter,
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c) underlätta avyttrandet av produkterna,

d) säkerställa att miljön skyddas och att landsbygden bevaras.

Artikel 49

1. Sådant stöd som avses i artiklarna 47 och 48 och varje annan form av statligt stöd som enligt
denna avdelning kräver tillstånd av kommissionen skall anmälas till denna institution. Stödet får
lämnas först sedan tillstånd har beviljats.

2. I fråga om stöd enligt artikel 48 skall kommissionen vart femte år från och med den 1 januari
1996 till rådet lämna en rapport om

a) de tillstånd som har beviljats,

b) verkningarna av det stöd som har lämnats enligt dessa tillstånd.

Som underlag för rapporten skall de medlemsstater som har fått tillstånd, i god tid lämna
kommissionen sådana upplysningar om effekten av stödet som åskådliggör hur jordbruksekonomin i
regionerna har utvecklats.

Artikel 50

I fråga om stöd som avses i artiklarna III-167 och III-168 i konstitutionen skall följande gälla:

a) Stöd som beviljats i Österrike, Finland och Sverige före den 1 januari 1995 skall anses som
”förekommande” stöd där i den mening som avses i artikel III-168.1 i konstitutionen endast om
kommissionen blivit underrättad om stödet före den 30 april 1995.

b) Sådana uppgifter om befintligt stöd eller om planer på att bevilja eller ändra stöd som
kommissionen har blivit underrättad om före den 1 januari 1995 skall betraktas som
underrättelser gjorda vid den tidpunkten.

Artikel 51

1. Om inte något annat särskilt föreskrivs, skall rådet på förslag från kommissionen anta de
europeiska förordningar eller beslut som behövs för genomförandet av detta avsnitt.

2. Genom en europeisk lag som antas av rådet får bestämmelserna i detta avsnitt anpassas som
ändringar i unionsrätten kan motivera. Rådet skall besluta med enhällighet efter att ha hört
Europaparlamentet.

Artikel 52

1. Om det behövs övergångsåtgärder för att underlätta övergången från den ordning som gäller i
Österrike, Finland och Sverige till den som skall gälla vid en gemensam organisation av marknaden
på de villkor som föreskrivs i akten om villkoren för Republiken Österrikes, Republiken Finlands och
Konungariket Sveriges anslutning, skall sådana åtgärder beslutas i enlighet med förfarandet i
artikel 38 i förordning nr 136/66/EEG eller, allt efter omständigheterna, i motsvarande artiklar i
andra förordningar om den gemensamma marknadsorganisationen för jordbruksprodukter. Dessa
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åtgärder kan beslutas under tiden fram till och med den 31 december 1997 och får inte tillämpas efter
den dagen.

2. Rådet får genom en europeisk lag förlänga den frist som avses i punkt 1. Rådet skall besluta med
enhällighet efter att ha hört Europaparlamentet.

Artikel 53

Artiklarna 51 och 52 skall tillämpas på fiskeriprodukter.

AVSNITT 3

Bestämmelser om övergångsåtgärder

Artikel 54

De akter som finns förtecknade i punkterna VII.B.I, VII.D.1, leden VII.D.2 c, IX.2 b, c, f, g, i, j, l, m, n,
x, y, z och aa samt X a, b, c i bilaga XV (1) till akten om villkoren för Republiken Österrikes,
Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning skall tillämpas i förhållande till Österrike,
Finland och Sverige på de villkor som anges i bilagan.

För ledet IX.2 x i bilaga XV enligt första stycket skall hänvisningen till bestämmelserna i Fördraget om
upprättandet av Europeiska gemenskapen, särskilt artiklarna 90 och 91 i detta, gälla som en
hänvisning till bestämmelserna i konstitutionen, särskilt artikel III‑170.1 och III-170.2.

AVSNITT 4

Bestämmelser om tillämpningen av vissa akter

Artikel 55

1. Sådana beslut om undantag i särskilda fall eller sådana icke-ingripandebesked enligt artikel 53 i
avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (EES-avtalet) eller artikel 1 i protokoll 25 till
det avtalet som Europeiska frihandelssammanslutningens (Efta) övervakningsmyndighet eller
kommissionen meddelat före den 1 januari 1995 och som gäller fall som på grund av anslutningen
omfattas av artikel 81 i Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen skall i fortsättningen
gälla som beslut enligt artikel III-161 i konstitutionen till dess att den tid går ut som anges i besluten
eller till dess att kommissionen antar ett motiverat europeiskt beslut om något annat i
överensstämmelse med unionsrätten.

2. Alla beslut som Eftas övervakningsmyndighet före den 1 januari 1995 har meddelat enligt
artikel 61 i EES-avtalet och som gäller fall som på grund av anslutningen omfattas av artikel 87
i Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen skall i fortsättningen gälla som beslut enligt
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artikel III‑167 i konstitutionen, om inte kommissionen antar ett europeiskt beslut om något annat
enligt artikel III‑168 i konstitutionen. Denna punkt skall inte gälla beslut enligt förfarandet i artikel 64
i EES-avtalet.

3. Utan att det påverkar tillämpningen av punkterna 1 och 2 skall de beslut som Eftas
övervakningsmyndighet har fattat fortsätta att gälla efter den 1 januari 1995, om inte kommissionen
bestämmer något annat genom ett motiverat beslut i överensstämmelse med unionsrätten.

AVSNITT 5

Bestämmelser om Åland

Artikel 56

Bestämmelserna i konstitutionen skall inte hindra att de bestämmelser om Åland tillämpas som är i
kraft den 1 januari 1994 och som gäller

a) inskränkningar, på icke-diskriminerande grund, i rätten för fysiska personer som inte har
hembygdsrätt på Åland samt för juridiska personer att förvärva och inneha fast egendom på
Åland utan tillstånd av Ålands behöriga myndigheter,

b) inskränkningar, på icke-diskriminerande grund, i etableringsrätten och i rätten att tillhandahålla
tjänster för fysiska personer som inte har hembygdsrätt på Åland eller för juridiska personer utan
tillstånd av de behöriga myndigheterna på Åland.

Artikel 57

1. Ålands territorium – som skall anses vara ett tredjeland enligt artikel 3.1 tredje strecksatsen
i rådets direktiv 77/388/EEG och ett sådant nationellt område som inte omfattas av de direktiv om
punktskatteharmonisering som avses i artikel 2 i rådets direktiv 92/12/EEG – skall inte omfattas av
unionsrätten när det gäller harmonisering av medlemsstaternas lagstiftning om omsättningsskatt,
punktskatt och annan indirekt skatt.

Denna punkt skall inte gälla de bestämmelser om skatt på kapital som finns i rådets direktiv 69/335/
EEG.
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2. Undantaget i punkt 1 syftar till att bevara en livskraftig åländsk ekonomi och skall inte återverka
negativt på unionsintressena eller unionens gemensamma politik. Om kommissionen skulle finna att
det inte är motiverat att behålla de bestämmelser som avses i punkt 1, särskilt med tanke på sund
konkurrens och egna intäkter, skall kommissionen förelägga rådet ändamålsenliga förslag och rådet
skall anta de akter som är nödvändiga i enlighet med tillämpliga bestämmelser i konstitutionen.

Artikel 58

Finland skall se till att alla fysiska och juridiska personer i medlemsstaterna likabehandlas på Åland.

Artikel 59

Bestämmelserna i detta avsnitt skall tillämpas mot bakgrund av förklaringen om Åland där
ordalydelsen i ingressen till protokoll nr 2 om villkoren för Republiken Österrikes,
Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning återges utan att dess rättsverkan ändras.

AVSNITT 6

Bestämmelser om det samiska folket

Artikel 60

Trots bestämmelserna i konstitutionen kan det samiska folket ges ensamrätt till renskötsel inom
traditionella samiska områden.

Artikel 61

Detta avsnitt kan utvidgas så att det tar hänsyn till en fortsatt utveckling av sådana exklusiva
rättigheter för samerna som är knutna till deras traditionella näringar. Genom en europeisk lag som
antas av rådet får nödvändiga ändringar göras i detta avsnitt. Rådet skall besluta med enhällighet efter
att ha hört Europaparlamentet och Regionkommittén.

Artikel 62

Bestämmelserna i detta avsnitt skall tillämpas mot bakgrund av förklaringen om det samiska folket,
där ordalydelsen i ingressen till protokoll nr 3 om villkoren för Republiken Österrikes,
Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning återges utan att dess rättsverkan ändras.
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AVSNITT 7

Särskilda bestämmelser inom ramen för strukturfonderna i Finland och Sverige

Artikel 63

För att ett område skall omfattas av målet att främja utvecklingen och den strukturella anpassningen
av ytterst glesbefolkade regioner skall det i princip utgöra eller ingå i en region på NUTS II‑nivå med
en befolkningstäthet på högst 8 personer per km2. Med förbehåll för koncentrationskravet kan
unionsstöd lämnas till närliggande, mindre områden enligt samma befolkningstäthetskriterier. De
regioner och områden som avses i denna artikel anges i bilaga 1 (1) till protokoll 6 till akten om
villkoren för Republiken Österrikes, Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning.

AVSNITT 8

Bestämmelser om väg-, järnvägs- och kombitransport genom Österrike

Artikel 64

1. I detta avsnitt används följande beteckningar med de betydelser som här anges:

a) tung lastbil: ett motorfordon som är registrerat i en medlemsstat, som är konstruerat för att
transportera gods eller för att dra en släpvagn, hit räknas även dragfordon för påhängsvagnar, och
för vilket den högsta tillåtna totalvikten överstiger 7,5 ton, eller en släpvagn vars högsta tillåtna
totalvikt överstiger 7,5 ton i fall då släpvagnen dras av ett motorfordon som är registrerat i en
medlemsstat och för vilket den högsta tillåtna totalvikten inte överstiger 7,5 ton.

b) kombitransport: sådan transport av gods med tung lastbil eller lastbärare där en del av transporten
sker på järnväg och där transporten börjar eller slutförs på väg, i fall då transittransport på
österrikiskt territorium till eller från en järnvägsterminal inte utförs enbart som vägtransport.

2. Artiklarna 65–71 skall tillämpas på åtgärder avseende tillhandahållande av sådan järnvägs‑ eller
kombitransport som går genom österrikiskt territorium.

Artikel 65

Unionen och de berörda medlemsstaterna skall, var och en inom sitt behörighetsområde, besluta om
och noga samordna åtgärder för att utveckla och främja järnvägs‑ och kombitransport av gods
genom alpområdet.
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Artikel 66

När unionen utarbetar riktlinjer enligt artikel III‑247 i konstitutionen, skall unionen se till att de
huvudförbindelser som anges i bilaga 1 (1) till protokoll 9 i akten om villkoren för
Republiken Österrikes, Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning ingår som en
del i transeuropeiska nät för järnvägs‑ och kombitransport och behandlas som projekt av gemensamt
intresse.

Artikel 67

Unionen och de berörda medlemsstaterna skall, var och en inom sitt behörighetsområde, genomföra
de åtgärder som anges i bilaga 2 (2) till protokoll 9 i akten om villkoren för Republiken Österrikes,
Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning.

Artikel 68

Unionen och de berörda medlemsstaterna skall göra vad som står i deras makt för att utveckla och
utnyttja den ytterligare järnvägskapacitet som anges i bilaga 3 (3) till protokoll 9 i akten om villkoren
för Republiken Österrikes, Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning.

Artikel 69

Unionen och de berörda medlemsstaterna skall vidta åtgärder för att järnvägs‑ och kombitransporter
skall tillhandahållas i ökad utsträckning. När så är lämpligt och om något annat inte följer av
bestämmelserna i konstitutionen skall sådana åtgärder vidtas i nära samråd med järnvägsföretag och
andra som tillhandahåller järnvägstjänster. I första hand skall sådana åtgärder vidtas som regleras
genom bestämmelserna i unionsrätten om järnvägs‑ och kombitransport. Vid genomförandet av
åtgärderna skall särskild uppmärksamhet ägnas åt järnvägs‑ och kombitransporternas konkurrens-
kraft och effektivitet och åt att synliggöra transportkostnaderna. Framför allt skall de berörda
medlemsstaterna eftersträva åtgärder som säkerställer att priserna för kombitransport är
konkurrenskraftiga i förhållande till priserna för andra transportsätt. Allt stöd som lämnas för
detta ändamål skall stå i överensstämmelse med unionsrätten.

Artikel 70

Vid allvarliga störningar i järnvägsförbindelserna, t.ex. vid naturkatastrofer, skall unionen och de
berörda medlemsstaterna i samråd göra vad som är möjligt för att bibehålla trafikflödet. Därvid skall
ömtåligt gods prioriteras, t.ex. sådana livsmedel som snabbt kan försämras eller förstöras.
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Artikel 71

Med tillämpning av förfarandet i artikel 73.2 skall kommissionen granska hur detta avsnitt av
protokollet tillämpas.

Artikel 72

1. Denna artikel gäller vägtransport av gods inom gemenskapens territorium.

2. Vid vägtransport av gods genom Österrike skall det system tillämpas som har införts för
transport för egen räkning genom rådets första direktiv av den 23 juli 1962 och för yrkestrafik
genom rådets förordning (EEG) nr 881/92, om något annat inte följer av bestämmelserna i denna
artikel.

3. Följande bestämmelser skall gälla fram till den 1 januari 1998:

a) Den totala mängden av NOx‑utsläpp från trafik med tunga lastbilar genom Österrike skall under
tiden den 1 januari 1992–31 december 2003 minskas med 60 % enligt tabellen i bilaga 4.

b) Minskningen av utsläppen från tunga lastbilar skall ske genom ett system med miljöpoäng. Enligt
detta system skall det vid trafik med tung lastbil genom Österrike för varje bil beräknas
miljöpoäng som motsvarar bilens NOx‑utsläpp (godkända enligt produktionsöverensstämmelse
(COP‑värdet) eller enligt typgodkännandevärdet). En beskrivning av hur beräkningen skall gå till
och hur systemen skall administreras finns i bilaga 5.

c) Om antalet transittransporter något år överstiger referenssiffran för år 1991 med mer än 8 %,
skall kommissionen enligt förfarandet i artikel 16 besluta om lämpliga åtgärder med tillämpning
av punkt 3 i bilaga 5.

d) Österrike skall utfärda och i god tid tillhandahålla de kort för miljöpoäng som behövs för att
administrera systemet enligt bilaga 5 för tunga lastbilar i trafik genom Österrike.

e) Miljöpoäng skall av kommissionen fördelas mellan medlemsstaterna enligt bestämmelser som
skall beslutas med tillämpning av punkt 7.

4. Före den 1 januari 1998 skall rådet på grundval av en rapport från kommissionen se över
bestämmelserna om vägtransport av gods genom Österrike. Översynen skall bygga på sådana
grundläggande principer i gemenskapsrätten som den gemensamma marknadens funktion – särskilt
den fria rörligheten för varor och friheten att tillhandahålla tjänster –miljöskydd i hela gemenskapens
intresse och trafiksäkerhet. Om inte rådet på förslag från kommissionen och efter att ha hört
Europaparlamentet med enhällighet beslutar något annat, skall övergångstiden förlängas till
den 1 januari 2001 och bestämmelserna i punkt 3 gälla fram till dess.
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5. Före den 1 januari 2001 skall kommissionen med hjälp av Europeiska miljöbyrån göra en
vetenskaplig undersökning av i vilken omfattning målet för minskning av föroreningar enligt
punkt 3 a har uppnåtts. Om kommissionen finner att detta mål har uppnåtts på ett hållbart sätt, skall
bestämmelserna i punkt 3 upphöra att gälla den 1 januari 2001. Om kommissionen finner att målet
inte har uppnåtts på ett hållbart sätt, kan rådet enligt artikel 75 i EG-Fördraget besluta om åtgärder,
inom ramen för gemenskapsrätten, som säkerställer ett motsvarande skydd för miljön och då särskilt
en 60‑procentig minskning av föroreningarna. Om rådet inte antar sådana åtgärder, skall
övergångstiden automatiskt en sista gång förlängas tre år och bestämmelserna i punkt 3 gälla
under den tiden.

6. Vid övergångstidens slut skall bestämmelserna i gemenskapsrätten tillämpas fullt ut.

7. Med tillämpning av förfarandet i artikel 16 skall kommissionen besluta närmare bestämmelser
om förfarandena vid fördelning av miljöpoäng och om tekniska frågor som gäller tillämpningen av
denna artikel; bestämmelserna skall träda i kraft dagen för Österrikes anslutning.

De bestämmelser som avses i första stycket skall säkerställa att den faktiska situation bibehålls som i
de nuvarande medlemsstaterna råder vid tillämpningen av rådets förordning (EEG) nr 3637/92 och
av det administrativa arrangemanget av den 23 december 1992 om införande av miljöpoängsystemet
enligt transitavtalet. Allt som behöver göras skall också göras för att se till att Grekland tilldelas en
andel miljöpoäng som tar tillräcklig hänsyn till grekiska behov i sammanhanget.

Artikel 73

1. Kommissionen skall biträdas av en kommitté.

2. När det hänvisas till denna punkt skall artiklarna 3 och 7 i beslut 1999/468/EG tillämpas.

3. Kommittén skall själv anta sin arbetsordning.

AVSNITT 9

Bestämmelser om bruket av specifikt österrikiska ord i tyska språket inom ramen för
Europeiska unionen

Artikel 74

1. De specifikt österrikiska ord i tyska språket som finns i den österrikiska rättsordningen och som
antecknats i bilagan (1) till protokoll 10 till akten om villkoren för Republiken Österrikes,
Republiken Finlands och Konungariket Sveriges anslutning skall ha samma status och får användas
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med samma rättsverkan som de motsvarande ord i tyska språket vilka antecknats i bilagan.

2. I den tyskspråkiga versionen av nya rättsakter skall de specifikt österrikiska orden i bilagan till
protokoll 10 till akten om villkoren för Republiken Österrikes, Republiken Finlands och
Konungariket Sveriges anslutning i lämplig form läggas till de motsvarande ord som används i
Tyskland.
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